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Chor (Хор)
	Erste Teil
	Первая часть

	01. Sinphony
	01. Sinphony

	02. Chor

Mich vom Stricke meiner Sunden zu entbinden, 

Wird mein Gott gebunden.
Von der Laster Eiterbeulen mich zu heilen, 
Lasst er sich verwunden.

Es muss, meiner Sunden Flecken zu bedecken

Eignes Blut ihn farben.
Ja, es will, ein ewig Leben mir zu geben,

Selbst das Leben sterben.
	02. Хор
Освободив меня от цепей грехов,

Господь сам был связан.

От язв пороков излечив меня,
Позволил Он истязать себя.
Он пожелал смыть пятно моих грехов  

Своею кровью.
Да, чтобы дать мне вечную жизнь,

Он умер.

	03. Evangelist

Als Jesus nun zu Tische sasse, und er das Osterlamm,

das Bild von seinem Tod, mit seinen Jungern sasse,

nahm er das Brod;

und wie er es dem Hochsten dankend brach,

gab er es ihnen hin und sprach:
	03. Евангелист
Когда Иисус сел за стол есть Пасхального Агнца, 
образ Своей смерти, со Своими учениками,
Он взял хлеб; 

и, возблагодарив Господа на небесах,

преломил его и сказал:

	04. Jesus
Das ist mein Leib: kommt, nehmet, esset,

Damit ihr meiner nicht vergesset.
	04. Иисус 
Вот мое тело: придите, берите, ешьте,

Чтобы вы не забывали меня.

	05. Tochter Zion

Der Gott, dem alle Himmelskreise,

Dem aller Raum zum Raum zu klein,

Ist hier auf unerforschte Weise in, 

Mit, und unter Brod und Wein,

Und will der Sunder Seelenspeise 

(o Lieb’, o Gnad’, o Wunder!)
	05. Дочь Сиона
Господь, кому весь круг Небес

Слишком мал,

Здесь таинственным способом 

В образе хлеба и вина

Хочет души грешников накормить 

(о любовь, о милость, о чудо!)

	06. Evangelist

Und bald hernach nahm er den Kelch, und dankte,

gab ihn ihnen, und sprach:
	06. Евангелист
Затем берет чашу и, возблагодарив,

подает ее им и говорит:

	07. Jesus

Das ist mein Blut im neuen Testament,

Das ich fur euch und viele will vergiessen.

Es wird dem, der es wird geniessen,

Zu Tilgung seiner Sunden dienen:

Auf dass ihr dieses recht erkennt,

Will ich, dass jeder sich mit diesem Blute tranke,

Damit er meiner stets gedenke.
	07. Иисус
Это моя кровь Нового завета,

Которую я хочу за вас и за многих пролить.

Тот, кто выпьет ее,

Очистится от своего греха:

Я хочу, чтобы каждый из вас хорошо знал,

Он пьет эту кровь,
Чтобы всегда помнить обо мне.

	08. Tochter Zion                  

Gott selbst, dir Brunnquell alles Guten,

Ein unerschopflich Gnadenmeer,

Fangt fur die Sunder an zu bluten,

Bis er von allem Blute leer,

Und reicht aus diesen Gnadenfluten

Uns selbst sein Blut zu trinken her.
	08. Дочь Сиона
Господь сам, источник всех  благ,

В неисчерпаемой милости своей

Пожелавший пролить кровь за грешников, 
Проливший ее всю до капли,

Протягивает нам в милости своей

Свою кровь, чтобы мы пили ее.

	09. Chor  

Ach, wie hungert mein Gemuthe,
Menchenfreund, nach deiner Gute!

Ach wie pfleg ich oft mit Thranen 
Mich nach dieser Kost zu sehnen.

Ach wie pfleget mich zu dursten

Nach dem Trank des Lebensfursten!

Wunsche stets dass mein Gebeine

Sich durch Gott mit Gott vereine.
	09. Хор
Ах, как сжимается моя душа,
Человеколюбец, от Твоей доброты!
Ах, как часто  со слезами 
Я буду тосковать об этой пище.
Ах, как жажду я
Этого княжеского напитка жизни!
Как жажду я, чтобы мой прах
Через Господа с Богом соединился.

	10. Evangelist

Drauft fagten sie dem Hochsten Dank.

Und nach gesproch’nem Lobgesang 
ging Jesus uber hidron’s Bach zum Oelberg,

da er dahn zu seinen Jingern sprach:

Jesus

Ihr werdet all’ in dieser Nacht 
euch an  mir ärgern, ja, 

mich gar verlassen.
	10. Евангелист
И они возблагодарили Господа на небесах.
И после того, как они спели хвалебную песнь,
Иисус пошел на Елеонскую гору.

там сказал Он своим ученикам: 

Иисус
Все вы в эту ночь

будете досадовать на Меня, да,

вы меня покинете. 

	11. Chor
Wir wollen alleeh’erblassen…

	11. Хор
Мы скорее умрем…
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